EASTER in Acts 12:4

…intending after Easter to bring him forth to the people.

1. The Greek word translated Easter is pascha and is translated every other place in the KJB with Passover.

2. Almost all post KJB scholars believe Easter inappropriately translates pascha.

“Easter is improperly put for Passover in Acts 12:4”.  A Dictionary of the Holy Bible, American Tract Society, 1859, page 125.  All modern translations have translated pascha as Passover.

3. “The term Easter was derived from the Anglo-Saxon “Eostre” the name of the goddess of Spring.  In her honor sacrifices were offered at the time of the vernal equinox.”  The International Standard Bible Encyclopedia. Vol. 2 page 6, William B. Erdman’s Publishing, Grand Rapids Michigan, 1982.

4. “By the 8th century the term came to be applied to the anniversary of Christ’s resurrection.” ISBE, ibid.  With the help of Catholicism and the diminishing of paganism, Easter became known as the Christian celebration of pascha.
5. Wycliffe did not translate pascha but transliterated it.

6. Tyndale translated the Hebrew feast in the Old Testament with Passover, but translated the Greek equivalent pascha by Easter every time the word pascha referring to the Old Testament Passover feast appeared in the New Testament.  

“In the early English versions Easter had been frequently used as the translation of pascha.”  A Dictionary of the Bible, William Smith, SS Scranton, 1868.  

7. The King James translators changed every N.T. occurance of pascha translated as Easter to Passover except Acts 12:4 for an unstated but seemingly clear reason in 1611.  “Easter (Middle English and Anglo Saxon) spring, Easter; originally the name of pagan vernal festival almost coincident in date with paschal festival of the church.”  Webster’s Dictionary, World Publishing Company, 1957.  From this we learn that in the English language Easter was the translation of pascha especially as it related to the paschal festival of the church.  

8. The reader in 1611 was to distinguish that the text was not referring to Jewish Passover but to the Christian observance of the paschal festival, the resurrection of Christ. The actual Feast of Passover was completed because verse three says (Then were the days of Unleavened Bread.)  One may argue that the Feast of Unleavened Bread is also called Passover.  In this context however, Passover specifically is past already indicated by the statement in verse three and therefore pascha is not best translated by Passover but with Easter for the sake of avoiding confusion between the Jewish feast pascha Passover and pascha, the Christian festival.

9. “It is reasonably certain that the N.T. contains no reference to a yearly celebration of the resurrection of Christ.”  ISBE, ibid.  However, “Prior to the time of Pope Victor, (189-198) the Western churches kept…”  “the feast which commemorates the resurrection of Jesus Christ…”  “…on the first day of the week while many of the Eastern churches conformed to the Jewish rule, observed it on the fourteenth day of Nisan.” Collier’s Encyclopedia,  MacMillan, 1958.  At some point probably apostolic and during the time of Herod, Christians began celebrating Christian pascha, the resurrection of Christ.
10. We conclude then that Herod was waiting until after the Christian festival of pascha, which was not called Easter until the 8th century replacing the pagan festival, to bring Peter to the people for trial and maybe another mob type execution as in the case of Christ until after the Christians had left off celebrating the fulfillment of pascha as the death burial and resurrection of Christ.  The Jews celebrating the feast of Unleavened Bread would not have been a hindrance to Peter’s execution as seen in the execution of Christ.  Also, if any pagans would have been celebrating the pagan feast of the goddess of spring (Easter) which would not have happened in Israel even by Herod, they too would not be a hindrance to the execution of Peter. Easter here does not refer to the pagan festival.  The Christians gathered together to celebrate Christ the fulfillment of pascha would be a hindrance to Peter’s execution, so Herod waited until pascha the Christian festival was over and Christians had dispersed.

11. It is not incorrect to translate pascha as Passover or as Easter or to transliterate it as pascha.  All such translations are the inspired word of God.  However, the KJB is the most accurate by retaining the translation of pascha as Easter to connect it in the mind of the reader to the Christian celebration of pascha for distinction.

